
 

1 

 

 

「지식재산권법」 

개정일 : 2014년 11월 05일 

 

 

 개 요  

스페인 「 지식재산권법 」 은 지식재산권과 관련하여, 법률의 목적과 

기간, 제한 사항, 공적 영역, 권리의 양도, 시청각 녹화물에 대한 제작

자의 권리, 사진저작물의 보호, 데이터베이스에 관한 특별법 등의 사
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Artículo 135. Excepciones al 

derecho «sui generis». 

Artículo 136. Plazo de protección. 

Artículo 137. Salvaguardia de 

aplicación de otras disposiciones. 

 

 

LIBRO TERCERO. De la 

protección de los derechos 

reconocidos en esta Ley 

 

TÍTULO I. Acciones y 

procedimientos 

Artículo 138. Acciones y medidas 

제129조 공중영역 미공개 저작물 

및 비보호 저작물 

 

제130조 권리의 기간 

 

 

제7편 기타 지식재산권에 대한 공

통 조항 

 

제131조 저작권 구제 조항 

 

 

제132조 제1부 조항의 보조적 적용 

 

 

 

제8편 데이터베이스에 관한 특별법

(sui generis) 

제133조 보호의 목적물 

 

제134조 합법적 이용자의 권리와 

의무 

제135조 특별법의 예외 사항 

 

제136조 보호 기간 

제137조 기타 조항 적용의 구제 

 

 

 

제3부 제3편 이 법이 인정하는 권

리의 보호 

 

 

제1편 행위 및 절차 

 

제138조 행위 및 긴급사전조치 
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cautelares urgentes. 

Artículo 139. Cese de la actividad 

ilícita. 

Artículo 140. Indemnización. 

Artículo 141. Medidas cautelares. 

Artículo 142. Procedimiento. 

Artículo 143. Causas criminales. 

 

TÍTULO II. El Registro de la 

Propiedad Intelectual 

Artículo 144. Organización y 

funcionamiento. 

Artículo 145. Régimen de las 

inscripciones. 

 

TÍTULO III. Símbolos o 

indicaciones de la reserva de 

derechos 

Artículo 146. Símbolos o 

indicaciones. 

 

TÍTULO IV. Las entidades de 

gestión de los derechos 

reconocidos en la Ley 

Artículo 147. Requisitos. 

Artículo 148. Condiciones de la 

autorización. 

Artículo 149. Revocación de la 

autorización. 

Artículo 150. Legitimación. 

Artículo 151. Estatutos. 

Artículo 152. Obligaciones de 

administrar los derechos de 

propiedad intelectual conferidos. 

Artículo 153. Contrato de gestión. 

Artículo 154. Reparto, pago y 

 

제139조 불법 행위의 중지 

 

제140조 배상 

제141조 사전조치 

제142조 절차 

제143조 형사 사건 

 

제2편 지식재산권의 등록 

 

제144조 기구 및 운영 

 

제145조 신청 제도 

 

 

제3편 권리 소유에 관한 기호 및 

표시 

 

제146조 기호 및 표시 

 

 

제4편 이 법에서 인정한 권리의 관

리 기관  

 

제147조 구비요건 

제148조 승인 조건  

 

제149조 승인 취소 

 

제150조 합법성 

제151조 정관 

제152조 인가한 지식재산권에 대한 

관리 의무 

 

제153조 관리 계약 

제154조 배당, 지급, 권리의 시효 
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prescripción de derechos. 

Artículo 155.  Función social y 

desarrollo de la oferta digital 

legal. 

Artículo 156. Contabilidad y 

auditoría. 

Artículo 157. Otras obligaciones. 

Artículo 157 bis. Facultades de 

supervisión. 

Artículo 158. Comisión de 

Propiedad Intelectual: 

composición y funciones. 

Artículo 158 bis. Funciones de 

mediación, arbitraje, 

determinación de tarifas y 

control. 

Artículo 158 ter. Función de 

salvaguarda de los derechos en el 

entorno digital. 

Artículo 159. Competencias de 

las Administraciones Públicas. 

 

TÍTULO V. Protección de las 

medidas tecnológicas y de la 

información para la gestión de 

derechos 

Artículo 160. Medidas 

tecnológicas: actos de elusión y 

actos preparatorios. 

Artículo 161. Límites a la 

propiedad intelectual y medidas 

tecnológicas. 

Artículo 162. Protección de la 

información para la gestión de 

derechos. 

 

취득 

제155조 사회적 기능과 법정 디지

털 제공 

 

제156조 회계 및 감사 

 

제157조 기타 의무 

제157조의2 감시 권한 

 

제158조 지적재산권 위원회의 구성 

및 기능 

 

제158조의2 조율, 중재, 수수료 및 

통제의 결정 

 

 

제158조의3 디지털 환경에서 권리 

구제의 기능 

 

제159조 공공행정의 관할권 

 

 

제5편 기술조치 및 권리의 관리 정

보 보호 

 

 

제160조 기술조치: 회피 행위 및 

준비 행위 

 

제161조 지식재산 및 기술조치의 

제한 

 

제162조 권리의 관리 관련 정보 보

호 
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TÍTULO VI. Régimen sancionador 

de las entidades de gestión 

Artículo 162 bis. Responsabilidad 

administrativa, órganos 

competentes sancionadores y 

procedimiento sancionador. 

Artículo 162 ter. Clasificación de 

las infracciones. 

Artículo 162 quater. Sanciones. 

 

 

LIBRO CUARTO. Del ámbito de 

aplicación de la Ley 

Artículo 163. Autores. 

Artículo 164. Artistas intérpretes 

o ejecutantes. 

Artículo 165. Productores, 

realizadores de meras fotografías 

y editores. 

Artículo 166. Entidades de 

radiodifusión. 

Artículo 167. Beneficiarios de la 

protección del derecho "sui 

generis". 

 

[Disposiciones adicionales] 

[Disposiciones transitorias] 

[Disposiciones derogatorias] 

[Disposiciones finales] 

 

 

 

제4편 관리 기관 제재 제도 

 

제162조의2 행정적 책임, 제재 관

할 조직 및 제재 절차 

 

 

제162조의3 위반의 분류 

 

제162조의4 제재 

 

 

제4부 이 법의 적용 범위 

 

제163조 저작자 

제164조 실연자 

 

제165조 제작자, 사진 촬영자, 편집

자 

 

제166조 방송 기관 

 

제167조 특별법 보호의 수혜자  

 

 

 

[추가조항] 

[경과조항] 

[폐지조항] 

[최종조항] 

 

-끝- 

 

출처: https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1996-8930 
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